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Sin  sulolasi  davriga  oid  ta’limga  aloqador  til  birliklari  qadimgi  xitoy  tilining  semantik 
zichligi, sintaktik ixchamligi hamda ta’lim va davlat boshqaruvi o‘rtasidagi uzviy munosabatni 
aks ettiradi.  Mazkur tadqiqotda  以 吏 为 师 ,  以 法 为 教 ,  统 一 文 字  va  博 士 为 官 学 之 师 
birliklarining  leksik-semantik  hamda  sintaktik  xususiyatlari  tahlil  qilinadi.  Tadqiqotda  leksik-
semantik, sintaktik, kontekstual va tarixiy-qiyosiy tahlil usullaridan foydalanildi.

以 吏 为 师  [yǐ lì wéi shī] birligi  以 +O+ 为 +C modeli asosida tuzilgan bo‘lib, unda  吏 
“ amaldor”,  师  esa  “ustoz”  ma’nosini  bildiradi.  Konstruksiya  “amaldorni  ustoz  deb  bilish” 
mazmunini ifodalab, ta’lim va davlat xizmati o‘rtasidagi semantik aloqani ko‘rsatadi [G‘iyosov 
2024:93]. 以法为教 [yǐ fǎ wéi jiào] birligi ham ayni 以……为…… konstruksiyasiga asoslangan. 

Unda 法  “qonun”,  教  esa “ta’lim” ma’nosida qo‘llanib, ta’lim mazmunining davlat qonunlari 
bilan bog‘langanligini ifodalaydi [G‘iyosov 2024:94]. Mazkur ikki birlikning parallel sintaktik 
qurilishi qadimgi xitoy tiliga xos ixchamlik va semantik zichlikni namoyon etadi.

统一文字 [tǒngyī wénzì] esa fe’l+obyekt modelida shakllangan: 统一 — “birlashtirmoq, 

standartlashtirmoq”,  文 字  —  “ yozuv  tizimi”.  Ushbu  birlik  Sin  davridagi  yozuvni 
standartlashtirish  siyosatini  ifodalab,  til,  savodxonlik  va  davlat  markazlashuvi  o‘rtasidagi 
munosabatni ko‘rsatadi [G‘iyosov 2024:95].

博 士 为 官 学 之 师  [bóshì wéi guānxué zhī shī]  konstruksiyasida  官 学 之 师  “ davlat 

ta’limining  ustozi”  ma’nosini  anglatadi.  Bu  yerda  之  aniqlovchi  munosabatni  ifodalovchi 
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grammatik ko‘rsatkich sifatida xizmat qiladi. Shuningdek,  博士  leksemasining tarixiy semantik 
rivoji  alohida  ahamiyatga  ega:  qadimgi  xitoy  tilida  u  bilimdon  amaldor  yoki  saroy  olimini 
bildirgan bo‘lsa, zamonaviy xitoy tilida “doktor, PhD” ma’nosini anglatadi [G‘iyosov 2024:96].

Tahlil natijalari Sin davriga oid ta’lim leksikasida “amaldor”, “ustoz”, “qonun”, “ta’lim”, 
“bilim”, “yozuv” va “davlat” tushunchalari o‘zaro semantik jihatdan bog‘langanligini ko‘rsatdi. 
Demak, mazkur birliklar nafaqat qadimgi xitoy tilining grammatik va leksik xususiyatlarini, balki 
Sin  davrida  ta’limning  davlat  boshqaruvi,  qonun  va  markazlashtirish  siyosati  bilan  uzviy 
bog‘langanligini ham aks ettiradi.

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR
1. G‘iyosov B.U. Xitoy ta’lim shiorlarining leksik-uslubiy xususiyatlari. // Sharqshunoslik. – 
No3. – Toshkent: TDShU, 2022. – B. 88–93.

79


